[image: image1.jpg]@ XEEiT

Bank SinoPac





匯 出 匯 款 申 請 書
Application For Outward Remittance
國外受款人身份別  ：   FORMCHECKBOX 
政府    FORMCHECKBOX 
公營事業    FORMCHECKBOX 
民間

國內受款人身份別(不含本國OBU)： FORMCHECKBOX 
他人帳戶    FORMCHECKBOX 
本人帳戶
	匯出性質：      
	匯入性質：     

	交易國別：     
	承作匯率：     


大陸出/進口   FORMCHECKBOX 
是  FORMCHECKBOX 
否                    最終受款地區為中國大陸   FORMCHECKBOX 
是  FORMCHECKBOX 
否
申請人茲向  貴行申請辦理下列匯出匯款，並同意遵守本申請書背面所載約定條款之規定：
The Applicant hereby apply for Outward Remittance and agrees to abide by the overleaf Terms and Conditions in respect of the transactions hereunder：
	幣別 Currency
	金額 Amount
	解款銀行名稱及地址 Paying Bank’s Name & Address

	     
	     
	     

	匯款方式 By means of

 FORMCHECKBOX 
 電匯 Telegraphic Transfer

 FORMCHECKBOX 
 票匯 Demand Draft

 FORMCHECKBOX 
 信匯 Mail Transfer
	

	
	受款人帳號 Payee A/C No.

	
	     

	繳款來源 Debit From：
 FORMCHECKBOX 
 現金 Cash

 FORMCHECKBOX 
 扣帳帳號 A/C no.

         
__________________________

扣帳金額Debit Amount

     
__________________________

 FORMCHECKBOX 
 其它 Others

         
__________________________
	

	
	受款人名稱及地址 Payee Name&Payee Address

	
	戶名:

     

	
	地址:

     

	附言Message for Payee
	

	     
	受款人電話 Payee TEL No.

	
	     

	 FORMCHECKBOX 
全額匯達(本行收費未含國外銀行費用，選此欄須另付費)
	


	申請人名稱(中/英) Applicant’s Name(In Chinese/In English)：
     

	身分證字號/統一編號：     
	電話 TEL No. ：     

	住址 Address：  
(請勿填寫PO BOX)  






	銀行填寫
	繳款：外幣_____________X匯率：@_________+手續費______ +郵電費______ +全額手續費______＝總金額____________

	
	收件單位：          覆核         經辦
	外匯單位：           覆核          經辦


中 華 民 國   年  月  日
約定條款

Terms and Conditions

匯出匯款申請人委請  貴行按上列之「匯出匯款申請書」所列各項內容，將款項匯予國外指定收款人，特立本約定書並願遵守下列所載各條款：

The Applicant for Outward Remittance,instructing Bank SinoPac to deliver the funds to the designated overseas beneficiary in accordance with the foregoing “Application For Outward Remittance”, herein agree with the following stipulated terms and conditions:
1.除非申請人另有其他指示，匯款將以付款所在地國家之貨幣給付。
Unless otherwise specified by the Applicant, payment of the remittance will be made in the currency of the country in which the payment is to be made.
2.如係電匯，貴行得自行決定以文字或密碼匯出，如發生電訊遲到、錯誤、疏漏或收訊者誤解等情事，貴行均無須承擔任何責任。
In the case of remittance by telegraphic transfer, you may send the message in plain language, code or cipher at your sole discretion, and you shall not be liable for any delay, error, omission which may occur in the course of the transmission nor shall you be liable for any misinterpretation of the message by the recipient.

3.貴行不負取得受款人收據之責任。自本申請書之申請日期起算二十一個營業日後，申請人始得請求貴行追蹤匯款。
You shall be under no obligation to obtain receipt of the remittance from the payee. The Applicant may not request for tracing the remittance prior to twenty one business days from the date of this Application.

4.於  貴行收到相關通匯銀行、代理機構等之通知確認取消匯款前，  貴行並無義務退還任何匯出款項。若匯款已折成外幣，則  貴行得以匯出款項退還當日貴行牌告買價折算成原幣別，扣除  貴行及相關通匯銀行、代理機構等之各項費用後，再予退還。於  貴行認為必要時，  貴行得將因取消該筆匯款而對通匯銀行、代理機構等取得之權利轉讓與申請人而解除  貴行之責任。
You shall not be obliged to refund all or part of the remittance prior to receipt by you of notice confirming cancellation of the remittance order from your relevant correspondent and/or agent engaged by you to effect the remittance.  In the event the remittance has been converted into another currency, you are entitled to refund the remittance in the original currency converted from such other currency at the buying rate of exchange published by you on the date of refund less any fees and expenses of yours and of such correspondent and/or agent.  You may, whenever you deem it necessary, transfer the rights you obtain from such correspondent and/or agent as a result of cancellation of the remittance to us and thus be discharged from your obligations to us hereunder.

5.申請人授權  貴行或貴行之通匯銀行，為匯達款項而選擇  貴行或  貴行之通匯銀行認為合適之清算銀行或轉匯銀行。申請人並同意除申請人另有指示，其清算銀行或轉匯銀行所收取之任何費用概由匯出款項中扣減。
The Applicant hereby authorizes you or your correspondent bank(s) to select, at your/such correspondent bank’s sole discretion, appropriate intermediary bank(s) for fund settlement or transfer to execute the remittance hereunder. The Applicant further agrees that, unless otherwise instructed by the Applicant, any fees charged by such intermediary bank shall be deducted directly from the funds to be remitted.
6.申請人辦理匯出匯款業務時，倘經  貴行查核相關交易對象或國家等係金融監督管理委員會函轉、外國政府、國際洗錢防制組織所列之恐怖份子、團體、組織或禁匯/運國家時，申請人同意  貴行得不經申請人同意逕行終止相關交易並調整帳務資料。另申請人經國外銀行依所在國洗錢防制、防制犯罪及反恐相關法令進行調查或扣押交易款項時，申請人同意  貴行於業務範圍及法令規定之特定目的範圍內，得蒐集、處理、利用或國際傳輸申請人之個人資料及匯款交易資料等。申請人倘因前述任一事由造成交易延遲或失敗等情事，均由申請人自行負責，概與  貴行無涉。
In the event that the related counterparty or country to which the remittance referred is a named / recognized / tracked terrorism individual or entity, sanctioned group or organization, or countries as advised by foreign governments or recognized international anti-money laundry organizations via the Financial Supervisory Commission, the Applicant agrees that you may, without the Applicant’s further consent, terminate the remittance and reverse the transaction and related account entries accordingly. The Applicant also agrees that, in the event of the funds of remittance is under investigation or sequestrated by foreign bank according to anti-money laundering, anti-crime, and anti-terrorism related laws and regulations of the country where such foreign bank is located, you may collect, process, utilize or internationally transmit the Applicant’s personal data and transaction information for the specific purpose and for conducting the business. You shall not be liable for the delay or failure of the remittance suffered or incurred due to any of the above-mentioned causes.
匯出編號(Reference No.)：














匯入編號(OD互轉專用):











匯款人同意  貴行及環球銀行財務電信協會(即SWIFT)辦理匯款及相關業務得蒐集、電腦處理及利用匯款人之個人資料。





(1)





送傳票裝訂





若為扣款交易，則本人授權　貴行以無摺取款方式作業及蓋用取款印鑑以作為交易憑證，無須另附取款憑條；如為無摺交易，應另簽訂無摺約定條款。


For debit transaction,we(I) hereby authorize you to debit our(my) account without requisite of passbook.The affix of the above-mentioned specimen signature shall be the evidence of authorizing the debit transaction and a withdrawal slip is therefore not required. For those transactions processed without passbook, the terms and conditions of transactions without passbook shall be agreed by you.

















_____________________


申請人簽章(公司請蓋大小章)


Applicant’s Signature (Common


Seal for Company





核 章
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